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has recognised it cannot achieve its aim of conquering Ukraine by military force 

(The Guardian, 31.03.2022). Модальная семантика долженствования репрезен-

тирована модальными глаголами must, should, is to, have to: Any of the 

catastrophes I’ve listed should be reason enough to do so (The Guardian, 

31.03.2022). 

Для репрезентации модальности в англоязычной аналитической статье 

также используются модальные слова. Модальное значение вероятности 

репрезентировано probably ‘вероятно’ в следующем предложении: Many 

small production companies don’t have human resources departments – so if you 

need to make a complaint you’ll probably be doing it to the person who is the 

problem (The Guardian, 01.04.2022). 

Для реализации оценочной (аксиологической) модальности в англо-

язычной аналитической статье также используются оценочные эпитеты 

и лексика, в которой есть оценочный компонент значения. В приведенном 

ниже примере оценочная модальность вербализируется прилагательным 

horrific ‘ужасный’, в структуре значения которого имеется оценочный 

компонент: Today, the Museum of Homelessness, which records the annual 

number of homeless deaths, published its latest findings – and they are horrific 

(The Guardian, 31.03.2022) 

Модальность может быть также выражена вводными фразами. Напри-

мер, модальная семантика уверенности вербализируется вводной фразой in 

fact ‘фактически, на самом деле’: In fact, Russia is having to scrape the 

manpower barrel just to keep its current operations going (The Guardian, 

31.03.2022). 

Доминирование в проанализированной выборке продемонстрировали 

модальные глаголы (33 %), модальные слова (26 %) и лексические единицы 

с оценочной коннотацией (24 %). Затем идут вводные фразы и глаголы 

мыслительной деятельности (9 % и 8 %). Был сделан вывод о том, что имен-

но модальные глаголы и модальные слова являются основными лексически-

ми средствами в реализации модальных значений.  

 

П. Казанцева 

 

СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ЭКСПРЕССИВНОСТИ В ЗАГОЛОВКАХ 

СТАТЕЙ АНГЛО- И РУССКОЯЗЫЧНЫХ ГАЗЕТ 

 

Являясь жанром публицистического стиля, газетные статьи и их заго-

ловки сочетают в себе информативность и эмоциональную окраску. Поэтому 

характеристиками заголовка являются лаконичность, информативность 

и экспрессивность. Для этого в заголовке могут использоваться различные 

лексические и синтаксические средства выразительности. 

Цель данной работы – выявить и проанализировать средства экспрессии 

в заголовках англоязычных и русскоязычных интернет-СМИ. 
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Материалом для исследования послужили заголовки статей из британ-

ских и американских газет (The Guardian, The New York Times, The

Washington Post), а также из русскоязычной прессы «Комсомольская Прав-

да», «Аргументы и Факты».

Проведенный анализ показал, что как в англоязычных, так и в русско-

язычных газетных заголовках используются такие средства выражения

экспрессивности, как разговорная лексика, метафоры, фразеологические

единицы, аллитерация, эпитеты, аллюзии. Приведем несколько примеров:

 разговорная лексика:“Manhunt underway for suspect accused of shooting

Phoenix cop” (New York Post); “Tamaqua man sentenced in kickback scheme”

(Times News); “Even a mugger didn’t want my old Nokia. So why are so many

people turning to ‘dumbphone’?” (The Guardian);

 метафоры: “Современные богини науки: делают открытия, создают

семьи, прекрасно выглядят” «Комсомольская Правда»;“Brexit was au revoir

not goodbye, says Michel Barnier, the Frenchman who fought for Brussels” (The

Times);“Свидание с Оумуамуа: ученые хотят догнать «посланника», зале-

тевшего в Солнечную систему” «Комсомольская Правда»;

 трансформированные фразеологизмы: “Why rugby union is stuck
between a ruck and a hard place” (The Guardian); “Гнут свою Ливию. Выгод-

на ли России смена власти в североафриканской стране?” «Аргументы

и Факты»;

 аллюзии: “Vaccine Wars” (The Guardian); «Металлург-активист. Как

закалялась сталь Нурсултана Назарбаева» (Аргументы и Факты); «Недоб-

рый Леопольд. История короля Бельгии, истребившего миллионы» «Аргу-

менты и Факты»;

 аллитерация:“How did Biden beat Trump” (The Times); “Future

freedoms depend on good losers” (The Times).

Анализ результатов фактического материала выявил смешанное упо-

требление различных стилистических приемов. Наиболее продуктивными

способами повышения выразительности современных газетных заголовков

являются метафоры, трансформированные фразеологизмы, аллюзии, разго-

ворная лексика. И англоязычные, и русскоязычные издания довольно часто

прибегают к употреблению лингвистических средств экспрессивности

с целью привлечения внимания аудитории.

              

                    

                           

                                                                 

                                                                    

                                                                 


